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Le Centre de traduction

des organes de l’Union européenne
Georgette Verheggen, traductrice

Le Centre de traduction est une agence communautaire. Il a pour mission de répondre aux besoins de traduction des autres organismes communautaires décentralisés. Parallèlement, il participe aux travaux du Comité interinstitutionnel de la traduction et de l'interprétation dont l'objectif est de promouvoir une collaboration interservices basée sur des règles de subsidiarité et de favoriser des économies d'échelle dans le domaine de la traduction.

1. Le Centre de traduction, agence spécialisée et décentralisée de l'Union européenne

Une agence de l'Union européenne est un organisme de droit public, distinct des institutions communautaires (Conseil, Parlement, Commission, etc.) et possédant une personnalité juridique propre. Les agences communautaires, spécialisées et décentralisées, ont été créées par des actes communautaires de droit dérivé en vue de remplir une tâche de nature technique, scientifique ou de gestion bien spécifique et de répondre à une volonté de décentralisation géographique. Les premières agences datent des années soixante-dix.

Créé en 1994 par le règlement du Conseil n° 2965/94 du 28 novembre 1994, le Centre de traduction est installé à Luxembourg conformément à la décision des chefs d’État ou de gouvernement du 29 octobre 1993 fixant le siège d’un certain nombre d’agences décentralisées. Il a pour finalité, notamment, de satisfaire aux besoins multiples et croissants en traduction d’un grand nombre d’organismes européens; d'absorber les éventuelles surcharges de travail dans le cadre des activités de ses partenaires, en jouant ainsi le rôle de «centre de compensation» des fluctuations du volume de la demande de traduction; et de participer activement à la coopération interinstitutionnelle dans le domaine de la traduction, qui a pour objectif de «rationaliser les méthodes de travail et faire des économies d’ensemble».

Le Centre poursuit ainsi ses activités dans différents domaines: traduction et révision de documents, travaux de terminologie et d'édition, harmonisation de documents multilingues,...

Depuis son démarrage, le Centre a progressivement organisé ses services et procédures administratives et renforcé sa capacité opérationnelle de manière à répondre au développement de ses activités. À titre indicatif, le volume de pages traduites a atteint 543 482 pages en 2006, alors qu'il n'était que de 40 899 pages, dix ans plus tôt. Le nouveau plan stratégique adopté jusqu'en 2012 permettra à l'agence de faire face aux nouveaux défis qui ne manqueront pas de se présenter dans l'accomplissement de sa mission.

2. La structure organisationnelle du Centre de traduction

La gestion du Centre de traduction est simple, basée sur le schéma suivant: un conseil d’administration et un directeur. La répartition des compétences est fixée par le règlement de création et le règlement intérieur.

Le conseil d'administration est le principal organe de décision du Centre. Il se réunit au moins deux fois par an et comprend un représentant de chacun des partenaires du Centre (organismes, institutions et organes), un représentant de chaque État membre et deux représentants de la Commission européenne. La présidence est assurée par l’un des membres de la Commission.

Madame Gailé Dagiliené est la directrice de l'agence qu'elle représente légalement. Face au développement des activités du Centre et consciente de ce qu'une gestion efficace repose sur une structure organisationnelle solide, elle a entrepris un remaniement progressif de l'organigramme. À présent, les sections Gestion de la qualité, Coordination Clients et Gestion des demandes sont placées sous son autorité, tandis que les responsables des différents départements: Traduction, Informatique, Administration, Support à la traduction l'assistent dans sa tâche de direction. 

3. La clientèle du Centre de traduction

La clientèle du Centre se compose de plus d'une trentaine d'institutions et agences, qui travaillent dans des domaines de spécialisation très divers, par exemple, l’Office de l’harmonisation dans le marché intérieur (OHMI), spécialisé dans le domaine des marques, dessins et modèles, l’Agence européenne des médicaments (EMEA), l’Agence européenne pour l’environnement, Europol,… 

Pour répondre aux demandes de ses clients, le Centre est amené à traduire dans toutes les langues de l'Union européenne, mais également dans d'autres langues, comme le turc, le croate, le serbe, l'islandais, le norvégien, l'arabe, le russe, le chinois, le japonais, l'hébreu,... 

Les textes confiés aux traducteurs du Centre sont variés: rapports techniques, textes juridiques, marques communautaires, avis médicaux, documents financiers, ordres du jour et documents pour les réunions des conseils d’administration.

4. Les ressources humaines du Centre de traduction

En 2007, le Centre emploie environ 185 agents et fonctionnaires, parmi lesquels 90 traducteurs, originaires de tous les États membres de l’Union européenne. 

Outre les valeurs définies dans les traités, tous les membres du personnel du Centre sont tenus de respecter les principes éthiques suivants:

· esprit d'équipe: coopération, solidarité, confiance et respect mutuels;

· égalité: égalité de traitement entre le personnel interne et le personnel externe;

· performance: efficacité, fiabilité, flexibilité, innovation;

· transparence: communication, devoir d'information;

· reconnaissance de la valeur des membres du personnel: responsabilisation, appréciation;

· satisfaction des besoins de toutes les parties concernés: conseil d'administration, clients internes et externes, partenaires institutionnels, membres du personnel et fournisseurs.

Pour remplir sa mission de médiation linguistique, le Centre s’appuie sur un réseau de traducteurs internes  et externes, hautement qualifiés, sélectionnés sur la base d'appels à candidature ou d’appels d’offres.

Les traducteurs internes du Centre réalisent des tâches variées: traduction et révision de textes divers (notamment des rapports techniques, textes juridiques, marques communautaires, avis médicaux, documents financiers, ordres du jour, documents pour les réunions des organes décisionnels, etc.); contrôle de la qualité linguistique; terminologie. La possibilité leur est offerte de suivre plusieurs formations, notamment l'étude de nouvelles langues, la mise à jour des connaissances des programmes des technologies de l'information ou des cours ou séminaires dans des domaines spécialisés.

5. Les moyens techniques mis en œuvre au Centre de traduction

Dès son origine, le Centre a largement investi dans les technologies modernes de la langue, en utilisant une vaste gamme d’outils, comme la TAO (traduction assistée par ordinateur), les bases de données terminologiques, les outils de standardisation, de manière à optimiser son activité de traduction. De même, la nécessité du recours aux technologies modernes de la communication s'est vite imposée au Centre, en raison de la dispersion des lieux d'activité de ses clients entre différents États membres de l'Union européenne. 

Par ailleurs, le Centre a joué un rôle important dans le projet de création de la base terminologique interinstitutionnelle IATE (Inter-Active Terminology for Europe). Cette base de données, à présent opérationnelle, vise à rassembler toutes les ressources terminologiques de l'UE au sein d'un même site web, afin de faciliter la consultation des informations et d'en uniformiser la présentation. Elle réunit toutes les bases de données terminologiques utilisées jusqu'à aujourd'hui par les différents services de traduction de l'Union européenne (comme Eurodicautom, TIS et Euterpe). 

L'intégration de différents acteurs et outils dans le processus de traduction constitue l'un des principaux défis que les services de traduction doivent relever aujourd'hui. Le Centre a mis au point des systèmes de suivi du flux de travail qui facilitent la gestion et la surveillance de toutes les phases de ce processus. Au nombre de celles-ci figurent la réception du travail de traduction, la pré-traduction automatique ainsi que la mise à disposition d'éléments de référence, la traduction, le contrôle de la qualité ainsi que la transmission du produit fini au client.

6. Conclusion

Par sa taille, le Centre de traduction n'est comparable à aucune autre institution qui assure des services de traduction. La multiculturalité et la diversité des compétences qui s'y rencontrent, la qualité des moyens technologiques et terminologiques mis à leur disposition, en font un lieu de travail privilégié pour les traducteurs qui y assurent la multiplicité des tâches de leur profession dans le plus grand respect des principes éthiques établis.

7. Références

Pour toute information complémentaire, le site web du Centre peut être consulté à l'adresse suivante: http://www.cdt.europa.eu. 
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